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See the notice on TED website

318810-2026 - Licitación
Dinamarca – Servicios de interpretación – Udbud af sprogtolkeydelser til kommunerne i ICØ
OJ S 89/2026 08/05/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal - Anuncio de cambios
Servicios

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: HØJE-TAASTRUP KOMMUNE
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Ballerup Kommune
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Gentofte Kommune
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Frederiksberg Kommune
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Rudersdal Kommune
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

1.1.  Comprador
Denominación oficial: LYNGBY-TAARBÆK KOMMUNE
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Gladsaxe Kommune
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Naturaleza jurídica del comprador: Autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales
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2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Udbud af sprogtolkeydelser til kommunerne i ICØ
Descripción: Formålet med nærværende udbud er at aftaledække Ordregivers behov for 
håndtering af sprogtolkeydelser. For nærmere beskrivelse af de udbudte sprogtolkeydelser, 
herunder de krav til ydelsen, henvises til Bilag 1. Kravspecifikationen. Udbuddet vedrører 
sprogtolkeydelser, herunder: •Fremmødetolkning •Telefontolkning og telefonbeskeder 
•Videotolkning •Skriftlige oversættelser •Modersmålsvurdering
Identificador del procedimiento: e7445666-0cc7-4d3c-88f6-163001931c9e
Identificador interno: 699425
Tipo de procedimiento: Abierto
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 79540000 Servicios de interpretación

2.1.2.  Lugar de ejecución
País: Dinamarca
En cualquier parte de un país dado
Información complementaria: Levering vil primært ske inden for ICØ-kommunernes 
kommunegrænser.

2.1.3.  Valor
Valor estimado, IVA excluido: 42 996 000,00 DKK
Valor máximo del acuerdo marco: 59 801 572,00 DKK

2.1.4.  Información general
Base jurídica: 
Directiva 2014/24/UE

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Quiebra: En ansøger eller tilbudsgiver vil blive udelukket fra deltagelse i udbudsproceduren, 
hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren er erklæret konkurs eller er under insolvens- eller 
likvidationsbehandling, hvis dennes aktiver administreres af en kurator eller af retten, hvis 
denne er under tvangsakkord, hvis dennes erhvervsvirksomhed er blevet indstillet eller denne 
befinder sig i en lignende situation i henhold til en tilsvarende procedure, der er fastsat i 
national lovgivning, hvor ansøgeren eller tilbudsgiveren er hjemhørende. Dokumentation: i 
overensstemmelse med udbudslovens §§ 152-153.
Insolvencia: En ansøger eller tilbudsgiver vil blive udelukket fra deltagelse i 
udbudsproceduren, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren er erklæret konkurs eller er under 
insolvens- eller likvidationsbehandling, hvis dennes aktiver administreres af en kurator eller af 
retten, hvis denne er under tvangsakkord, hvis dennes erhvervsvirksomhed er blevet indstillet 
eller denne befinder sig i en lignende situation i henhold til en tilsvarende procedure, der er 
fastsat i national lovgivning, hvor ansøgeren eller tilbudsgiveren er hjemhørende. 
Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 152-153.
Convenio con los acreedores: En ansøger eller tilbudsgiver vil blive udelukket fra deltagelse i 
udbudsproceduren, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren er erklæret konkurs eller er under 
insolvens- eller likvidationsbehandling, hvis dennes aktiver administreres af en kurator eller af 
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retten, hvis denne er under tvangsakkord, hvis dennes erhvervsvirksomhed er blevet indstillet 
eller denne befinder sig i en lignende situation i henhold til en tilsvarende procedure, der er 
fastsat i national lovgivning, hvor ansøgeren eller tilbudsgiveren er hjemhørende. 
Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 152-153.
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: En ansøger eller tilbudsgiver 
vil blive udelukket fra deltagelse i udbudsproceduren, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren er 
erklæret konkurs eller er under insolvens- eller likvidationsbehandling, hvis dennes aktiver 
administreres af en kurator eller af retten, hvis denne er under tvangsakkord, hvis dennes 
erhvervsvirksomhed er blevet indstillet eller denne befinder sig i en lignende situation i 
henhold til en tilsvarende procedure, der er fastsat i national lovgivning, hvor ansøgeren eller 
tilbudsgiveren er hjemhørende. Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 
152-153.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: En ansøger eller tilbudsgiver vil 
blive udelukket fra deltagelse i udbudsproceduren, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren er 
erklæret konkurs eller er under insolvens- eller likvidationsbehandling, hvis dennes aktiver 
administreres af en kurator eller af retten, hvis denne er under tvangsakkord, hvis dennes 
erhvervsvirksomhed er blevet indstillet eller denne befinder sig i en lignende situation i 
henhold til en tilsvarende procedure, der er fastsat i national lovgivning, hvor ansøgeren eller 
tilbudsgiveren er hjemhørende. Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 
152-153.
Las actividades empresariales han sido suspendidas: En ansøger eller tilbudsgiver vil blive 
udelukket fra deltagelse i udbudsproceduren, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren er erklæret 
konkurs eller er under insolvens- eller likvidationsbehandling, hvis dennes aktiver 
administreres af en kurator eller af retten, hvis denne er under tvangsakkord, hvis dennes 
erhvervsvirksomhed er blevet indstillet eller denne befinder sig i en lignende situation i 
henhold til en tilsvarende procedure, der er fastsat i national lovgivning, hvor ansøgeren eller 
tilbudsgiveren er hjemhørende. Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 
152-153.
Falta profesional grave: En ordregiver skal udelukke en ansøger eller en tilbudsgiver fra 
deltagelse i en udbudsprocedure, når ordregiveren kan påvise, at ansøgeren eller 
tilbudsgiveren i forbindelse med udøvelsen af sit erhverv har begået alvorlige forsømmelser, 
der sår tvivl om ansøgerens eller tilbudsgiverens integritet. Dokumentation: Ordregiver er 
berettiget til at indhente relevant dokumentation for hvorvidt ansøger eller tilbudsgiver befinder 
sig i en situation som kan medføre udelukkelse i medfør af nærværende udelukkelsesgrund.
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: En 
ordregiver skal udelukke en ansøger eller en tilbudsgiver fra deltagelse i en udbudsprocedure, 
når ordregiveren kan påvise, at en interessekonflikt, jf. udbudslovens § 24, nr. 18, i forhold til 
det pågældende udbud ikke kan afhjælpes effektivt med mindre indgribende foranstaltninger. 
Dokumentation: Ordregiver er berettiget til at indhente relevant dokumentation for hvorvidt 
ansøger eller tilbudsgiver befinder sig i en situation som kan medføre udelukkelse i medfør af 
nærværende udelukkelsesgrund.
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: En ordregiver skal udelukke en ansøger eller en tilbudsgiver fra deltagelse i en 
udbudsprocedure, når ordregiveren kan påvise, at en konkurrencefordrejning som omhandlet i 
udbudslovens § 39 som følge af den forudgående inddragelse af de økonomiske aktører i 
forberedelsen af udbudsproceduren i forhold til det pågældende udbud ikke kan afhjælpes 
med mindre indgribende foranstaltninger. Dokumentation: Ordregiver er berettiget til at 
indhente relevant dokumentation for hvorvidt ansøger eller tilbudsgiver befinder sig i en 
situation som kan medføre udelukkelse i medfør af nærværende udelukkelsesgrund.
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Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: En 
ansøger eller tilbudsgiver vil blive udelukket fra deltagelse i udbudsproceduren, hvis 
ordregiveren kan påvise, at ansøgeren eller tilbudsgiveren væsentligt har misligholdt en 
tidligere offentlig kontrakt, kontrakt med en forsyningsvirksomhed eller koncessionskontrakt og 
misligholdelsen har medført den pågældende kontrakts ophævelse eller en lignende sanktion. 
Dokumentation: Ordregiver er berettiget til at indhente relevant dokumentation for hvorvidt 
ansøger eller tilbudsgiver befinder sig i en situation som kan medføre udelukkelse i medfør af 
nærværende udelukkelsesgrund.
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: En ordregiver 
skal udelukke en ansøger eller en tilbudsgiver fra deltagelse i en udbudsprocedure, når 
ordregiveren kan påvise, at ansøgeren eller tilbudsgiveren i det pågældende udbud har givet 
groft urigtige oplysninger, har tilbageholdt oplysninger eller ikke er i stand til at fremsende 
supplerende dokumenter vedrørende udelukkelsesgrundene i udbudslovens § 135, stk. 1 eller 
3, og, hvis det er relevant, i udbudslovens § 137, stk. 1, nr. 2 eller 6, de fastsatte 
minimumskrav til egnethed i udbudslovens §§ 140-144 eller udvælgelsen i § 145. 
Dokumentation: Ordregiver er berettiget til at indhente relevant dokumentation for hvorvidt 
ansøger eller tilbudsgiver befinder sig i en situation som kan medføre udelukkelse i medfør af 
nærværende udelukkelsesgrund.
Motivos de exclusión puramente nacionales: Udbudslovens § 134 a finder anvendelse, hvorfor 
en ordregiver skal udelukke en ansøger eller tilbudsgiver fra deltagelse i en udbudsprocedure, 
hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren er etableret i et land, der er optaget på EU-listen over 
ikkesamarbejdsvillige skattejurisdiktioner og ikke har tiltrådt WTO’s Government Procurement 
Agreement eller øvrige handelsaftaler, der forpligter Danmark til at åbne markedet for 
offentlige kontrakter for tilbudsgivere etableret i det pågældende land. Udbudslovens § 134 a, 
Stk. 2: § 135, stk. 6, finder tilsvarende anvendelse på situationer omfattet af stk. 1. 
Dokumentation: Ordregiver er berettiget til at indhente relevant dokumentation for hvorvidt 
ansøger eller tilbudsgiver befinder sig i en situation som kan medføre udelukkelse i medfør af 
nærværende udelukkelsesgrund.
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: En ordregiver skal 
udelukke en ansøger eller tilbudsgiver fra deltagelse i en udbudsprocedure, hvis ansøgeren 
eller tilbudsgiveren ved endelig dom er dømt eller har vedtaget bødeforlæg for terrorhandlinger 
eller strafbare handlinger med forbindelse til terroraktivitet som defineret i henholdsvis artikel 
1, 3 og 4 i Rådets rammeafgørelse 2002/475/RIA af 13. juni 2002 om bekæmpelse af 
terrorisme (EU-Tidende 2002, nr. L 164, side 3) som ændret ved Rådets rammeafgørelse 2008
/919/RIA af 28. november 2008 om ændring af rammeafgørelse 2002/475/RIA om 
bekæmpelse af terrorisme (EU-Tidende 2008, nr. L 330, side 21). Dokumentation: i 
overensstemmelse med udbudslovens §§ 152-153
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Ordregiveren 
skal udelukke en ansøger eller en tilbudsgiver, der har ubetalt forfalden gæld på 100.000 kr. 
eller derover til offentlige myndigheder vedrørende skatter, afgifter eller bidrag til sociale 
sikringsordninger i henhold til dansk lovgivning eller lovgivningen i det land, hvor ansøgeren 
eller tilbudsgiveren er etableret. Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 
152-153.
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Ordregiveren skal udelukke en 
ansøger eller en tilbudsgiver, der har ubetalt forfalden gæld på 100.000 kr. eller derover til 
offentlige myndigheder vedrørende skatter, afgifter eller bidrag til sociale sikringsordninger i 
henhold til dansk lovgivning eller lovgivningen i det land, hvor ansøgeren eller tilbudsgiveren 
er etableret. Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 152-153.
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Participación en una organización delictiva: En ordregiver skal udelukke en ansøger eller 
tilbudsgiver fra deltagelse i en udbudsprocedure, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren ved 
endelig dom er dømt eller har vedtaget bødeforlæg for handlinger begået som led i en kriminel 
organisation som defineret i artikel 2 i Rådets rammeafgørelse 2008/841/RIA af 24. oktober 
2008 (EU-Tidende 2008, nr. L 300, side 42). Dokumentation: i overensstemmelse med 
udbudslovens §§ 152-153.
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: En ordregiver skal udelukke en ansøger 
eller tilbudsgiver fra deltagelse i en udbudsprocedure, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren ved 
endelig dom er dømt eller har vedtaget bødeforlæg for hvidvaskning af penge eller finansiering 
af terrorisme som defineret i artikel 1 i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2005/60/EF af 
26. oktober 2005 om forebyggende foranstaltninger mod anvendelse af det finansielle system 
til hvidvaskning af penge og finansiering af terrorisme (EU-Tidende 2005, nr. L 309, side 15). 
Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 152-153.
Fraude: En ordregiver skal udelukke en ansøger eller tilbudsgiver fra deltagelse i en 
udbudsprocedure, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren ved endelig dom er dømt eller har 
vedtaget bødeforlæg for svig som omhandlet i artikel 1 i konventionen om beskyttelse af De 
Europæiske Fællesskabers finansielle interesser. Dokumentation: i overensstemmelse med 
udbudslovens §§ 152-153.
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: En ordregiver skal udelukke en 
ansøger eller tilbudsgiver fra deltagelse i en udbudsprocedure, hvis ansøgeren eller 
tilbudsgiveren ved endelig dom er dømt eller har vedtaget bødeforlæg for overtrædelse af 
straffelovens § 262 a eller, for så vidt angår en dom fra et andet land angående børnearbejde 
og andre former for menneskehandel som defineret i artikel 2 i Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2011/36/EU af 5. april 2011 om forebyggelse og bekæmpelse af 
menneskehandel og beskyttelse af ofrene herfor, og om erstatning af Rådets rammeafgørelse 
2002/629/RIA (EU-Tidende 2011, nr. L 101, side 1). Dokumentation: i overensstemmelse med 
udbudslovens §§ 152-153.
Corrupción: En ordregiver skal udelukke en ansøger eller tilbudsgiver fra deltagelse i en 
udbudsprocedure, hvis ansøgeren eller tilbudsgiveren ved endelig dom er dømt eller har 
vedtaget bødeforlæg for bestikkelse som defineret i artikel 3 i konventionen om bekæmpelse 
af bestikkelse, som involverer tjenestemænd ved De Europæiske Fællesskaber eller i Den 
Europæiske Unions medlemsstater, og artikel 2, stk. 1, i Rådets rammeafgørelse 2003/568
/RIA af 22. juli 2003 om bekæmpelse af bestikkelse i den private sektor (EU-Tidende 2003, nr. 
L 192, side 54) og bestikkelse som defineret i den nationale ret i ansøgerens eller 
tilbudsgiverens medlemsstat eller hjemland eller i det land, hvor ansøgeren eller tilbudsgiveren 
er etableret. Dokumentation: i overensstemmelse med udbudslovens §§ 152-153.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0000
Título: Udbud af sprogtolkeydelser til kommunerne i ICØ
Descripción: Formålet med nærværende udbud er at aftaledække Ordregivers behov for 
håndtering af sprogtolkeydelser. For nærmere beskrivelse af de udbudte sprogtolkeydelser, 
herunder de krav til ydelsen, henvises til Bilag 1. Kravspecifikationen. Udbuddet vedrører 
sprogtolkeydelser, herunder: •Fremmødetolkning •Telefontolkning og telefonbeskeder 
•Videotolkning •Skriftlige oversættelser •Modersmålsvurdering
Identificador interno: 699425

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
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Clasificación principal (cpv): 79540000 Servicios de interpretación

5.1.2.  Lugar de ejecución
País: Dinamarca
En cualquier parte de un país dado
Información complementaria: Levering vil primært ske inden for ICØ-kommunernes 
kommunegrænser.

5.1.3.  Duración estimada
Fecha de inicio: 01/09/2026
Duración: 4 Años

5.1.4.  Renovación
Número máximo de renovaciones: 0

5.1.5.  Valor
Valor estimado, IVA excluido: 42 996 000,00 DKK
Valor máximo del acuerdo marco: 59 801 572,00 DKK

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Deben indicarse los nombres y las cualificaciones profesionales del personal encargado de 
ejecutar el contrato: No se requiere
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): sí
Información complementaria: Ordregiver præciserer nedenstående forhold vedrørende 
udbudsmaterialet: Det er en forudsætning for kontraktindgåelse, at den vindende tilbudsgiver 
forud for kontraktstart udfylder og underskriver bilag 0A–0G (databehandlerbilag). Til 
orientering gøres opmærksom på, at: • Bilag 0E indeholder et afsnit om procedure for 
screening med henblik på gennemsigtighed, og • Bilag 0B indeholder et afsnit om anvendelse 
af underdatabehandlere, herunder lokalitet for behandling samt eventuelle forbehold. Bilag 0A–
0G er desuden gjort tilgængelige i Word-format med henblik på, at den vindende tilbudsgiver 
kan udfylde dokumenterne.

5.1.7.  Contratación estratégica
Contratación ecológica: criterios: Criterios de contratación pública no ecológica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio
Criterio: Inscripción en un registro mercantil
Descripción del criterio de selección: Tilbudsgiver skal være optaget i CVR-registeret eller 
tilsvarende i det land hvor virksomheden er hjemhørende.

Criterio: Volumen de negocios anual general
Descripción del criterio de selección: Omsætning på mindst 5 mio. kr. årligt i hver af de 
seneste 2 tilgængelige årsregnskaber.

Criterio: Referencias sobre servicios específicos
Descripción del criterio de selección: Tilbudsgiver skal opfylde følgende minimumskrav til 
teknisk og faglig formåen, jf. udbudslovens § 143: Minimum 2 referencer, der er udført i løbet 
af de sidste 3 år regnet fra tilbudstids-punktet. Referencerne skal dokumentere erfaring med 
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levering af sprogtolkeydelser af samme karakter og omfang som de ydelser, der efterspørges i 
nærværende udbud. Hver reference skal som minimum indeholde følgende oplysninger: • 
Navn på kunde/ordregiver • Kontaktperson og kontakt oplysninger • Beskrivelse af den 
leverede ydelse, herunder sprog, type af tolkning (fremmøde-tolkning, telefontolkning, 
videotolkning, skriftlig oversættelse, modersmål vurdering tolkning), og værdien af kontrakten. 
• Leveringsperiode

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Precio
Descripción: Pris
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 60
Criterio: 
Tipo: Calidad
Descripción: Kvalitet
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 40

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: danés
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.comdia.com/hoeje-taastrup-kommune
/tenderinformationshow.aspx?Id=699425

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Obligatoria
Dirección para la presentación: https://www.comdia.com/hoeje-taastrup-kommune
/tenderinformationshow.aspx?Id=699425
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: danés
Catálogo electrónico: Permitida
Variantes: No autorizada
Plazo de recepción de ofertas: 21/05/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, 
hora de verano de Europa Central
Duración durante la cual la oferta debe permanecer válida: 6 Meses
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente algunos de los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Vurdering heraf vil ske inden for rammerne af udbudsloven.
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Es necesario un acuerdo de confidencialidad: no
Facturación electrónica: Obligatoria
Se utilizarán pedidos electrónicos: no
Se utilizará el pago electrónico: sí
Forma jurídica que deba adoptar un grupo de licitadores que resulte adjudicatario de un 
contrato: Tilbudsgiver skal være et konsortium, jf. udbudsbetingelserne
Estructura financiera: 30 dage netto

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 

https://www.comdia.com/hoeje-taastrup-kommune/tenderinformationshow.aspx?Id=699425
https://www.comdia.com/hoeje-taastrup-kommune/tenderinformationshow.aspx?Id=699425
https://www.comdia.com/hoeje-taastrup-kommune/tenderinformationshow.aspx?Id=699425
https://www.comdia.com/hoeje-taastrup-kommune/tenderinformationshow.aspx?Id=699425
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Acuerdo marco sin convocatoria de nueva licitación
Número máximo de participantes: 1
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Klagenævnet for Udbud
Información sobre los plazos de revisión: I henhold til lov om Klagenævnet for Udbud m.v. 
(loven kan hentes på  gælder følgende frister for indgivelse af klage: www.retsinformation.dk),
Klage over ikke at være blevet udvalgt skal være indgivet til Klagenævnet for Udbud inden 20 
kalenderdage, jf.lovens § 7, stk. 1, fra dagen efter afsendelse af en underretning til de berørte 
ansøgere om, hvem der er blevet udvalgt, når underretningen er ledsaget af en begrundelse 
for beslutningen i overensstemmelse med lovens §2, stk. 1, nr. 1, og udbudslovens § 171, stk. 
2. I andre situationer skal klage over udbud, jf.lovens § 7, stk. 2, være indgivet til Klagenævnet 
for Udbud inden: 1) 45 kalenderdage efter at ordregiveren har offentliggjort en bekendtgørelse 
i Den Europæiske Unions Tidende om, at ordregiveren har indgået en kontrakt.Fristen regnes 
fra dagen efter den dag, hvor bekendtgørelsen er blevet offentliggjort. 2) 20 kalenderdage 
regnet fra dagen efter at ordregiveren har meddelt sin beslutning, jf.udbudslovens § 185, stk. 
2. Senest samtidig med at en klage indgives til Klagenævnet for Udbud, skal klageren skriftligt 
underrette ordregiveren om, at klage indgives til Klagenævnet for Udbud, og om hvorvidt 
klagen er indgivet i standstill - perioden, jf.lovens § 6, stk. 4.I tilfælde hvor klagen ikke er 
indgivet i standstill - perioden, skal klageren tillige angive, hvorvidt der begæres opsættende 
virkning af klagen, jf.lovens § 12, stk. 1. Klagenævnet for Udbuds e-mailadresse er angivet i 
punkt VI.4.1). Klagenævnet for Udbuds klagevejledning kan findes på: www.erhvervsstyrelsen.
dk.
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
HØJE-TAASTRUP KOMMUNE
Organización que proporciona acceso fuera de línea a los documentos de la contratación: 
HØJE-TAASTRUP KOMMUNE
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso: 
Konkurrence- og Forbrugerstyrelsen
Organización que recibe solicitudes de participación: HØJE-TAASTRUP KOMMUNE
Organización que tramita ofertas: HØJE-TAASTRUP KOMMUNE

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
Denominación oficial: HØJE-TAASTRUP KOMMUNE
Número de registro: 19501817
Dirección postal: Rådhusstræde 1
Localidad: Taastrup
Código postal: 2630
Subdivisión del país (NUTS): Københavns omegn (DK012)
País: Dinamarca
Punto de contacto: Morsal Karim
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Teléfono: 43591000
Dirección de internet: https://www.htk.dk/
Funciones de esta organización: 
Comprador

http://www.retsinformation.dk
http://www.erhvervsstyrelsen.dk
http://www.erhvervsstyrelsen.dk
mailto:morsalka@htk.dk
https://www.htk.dk/
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Jefe de grupo
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que proporciona acceso fuera de línea a los documentos de la contratación
Organización que recibe solicitudes de participación
Organización que tramita ofertas

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: Ballerup Kommune
Número de registro: 58271713
Dirección postal: Hold-An Vej 7
Localidad: Ballerup
Código postal: 2750
Subdivisión del país (NUTS): Københavns omegn (DK012)
País: Dinamarca
Punto de contacto: Morsal Karim
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Teléfono: 43591000
Dirección de internet: https://ballerup.dk
Funciones de esta organización: 
Comprador

8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Gentofte Kommune
Número de registro: 19438414
Dirección postal: Bernstorffsvej 161
Localidad: Charlottenlund
Código postal: 2920
Subdivisión del país (NUTS): Københavns omegn (DK012)
País: Dinamarca
Punto de contacto: Morsal Karim
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Teléfono: 43591000
Dirección de internet: https://gentofte.dk/
Funciones de esta organización: 
Comprador

8.1.  ORG-0004
Denominación oficial: Frederiksberg Kommune
Número de registro: 11259979
Dirección postal: Smallegade 1
Localidad: Frederiksberg
Código postal: 2000
Subdivisión del país (NUTS): Byen København (DK011)
País: Dinamarca
Punto de contacto: Morsal Karim
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Teléfono: 43591000
Dirección de internet: https://www.frederiksberg.dk
Funciones de esta organización: 
Comprador

mailto:morsalka@htk.dk
https://ballerup.dk
mailto:morsalka@htk.dk
https://gentofte.dk/
mailto:morsalka@htk.dk
https://www.frederiksberg.dk
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8.1.  ORG-0005
Denominación oficial: Rudersdal Kommune
Número de registro: 29188378
Dirección postal: Øverødvej 2
Localidad: Holte
Código postal: 2840
Subdivisión del país (NUTS): Nordsjælland (DK013)
País: Dinamarca
Punto de contacto: Morsal Karim
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Teléfono: 43591000
Dirección de internet: https://rudersdal.dk/
Funciones de esta organización: 
Comprador

8.1.  ORG-0006
Denominación oficial: LYNGBY-TAARBÆK KOMMUNE
Número de registro: 11715311
Dirección postal: Lyngby Torv 17
Localidad: Kgs.Lyngby
Código postal: 2800
Subdivisión del país (NUTS): Københavns omegn (DK012)
País: Dinamarca
Punto de contacto: Morsal Karim
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Teléfono: 43591000
Dirección de internet: https://www.ltk.dk/
Funciones de esta organización: 
Comprador

8.1.  ORG-0007
Denominación oficial: Gladsaxe Kommune
Número de registro: 62761113
Dirección postal: Rådhus Alle 7
Localidad: Søborg
Código postal: 2860
Subdivisión del país (NUTS): Københavns omegn (DK012)
País: Dinamarca
Punto de contacto: Morsal Karim
Correo electrónico: morsalka@htk.dk
Teléfono: 43591000
Dirección de internet: https://gladsaxe.dk/
Funciones de esta organización: 
Comprador

8.1.  ORG-1000
Denominación oficial: Comdia ApS
Número de registro: 33501404
Dirección postal: Lindvedvej 71
Localidad: Odense S
Código postal: 5260

mailto:morsalka@htk.dk
https://rudersdal.dk/
mailto:morsalka@htk.dk
https://www.ltk.dk/
mailto:morsalka@htk.dk
https://gladsaxe.dk/
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Subdivisión del país (NUTS): Fyn (DK031)
País: Dinamarca
Correo electrónico: support@comdia.com
Teléfono: +45 7199 3672
Dirección de internet: https://www.comdia.com/
Funciones de esta organización: 
TED eSender

8.1.  ORG-1001
Denominación oficial: Klagenævnet for Udbud
Número de registro: 37795526
Dirección postal: Nævnenes Hus, Toldboden 2
Localidad: Viborg
Código postal: 8800
Subdivisión del país (NUTS): Vestjylland (DK041)
País: Dinamarca
Correo electrónico: klfu@naevneneshus.dk
Teléfono: +45 7240 5600
Dirección de internet: http://www.klfu.dk
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-1002
Denominación oficial: Konkurrence- og Forbrugerstyrelsen
Número de registro: 10294819
Dirección postal: Carl Jacobsens Vej 35
Localidad: Valby
Código postal: 2500
Subdivisión del país (NUTS): Københavns omegn (DK012)
País: Dinamarca
Correo electrónico: kfst@kfst.dk
Teléfono: +45 4171 5000
Dirección de internet: https://www.kfst.dk/
Funciones de esta organización: 
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso

10. Modificación

Versión del anuncio anterior que debe modificarse
: 
272276-2026
Principal motivo de la modificación
: 
Información disponible ahora
Descripción
: 
Ordregiver præciserer nedenstående forhold vedrørende udbudsmaterialet: Det er en 
forudsætning for kontraktindgåelse, at den vindende tilbudsgiver forud for kontraktstart 
udfylder og underskriver bilag 0A–0G (databehandlerbilag). Til orientering gøres opmærksom 
på, at: • Bilag 0E indeholder et afsnit om procedure for screening med henblik på 

mailto:support@comdia.com
https://www.comdia.com/
mailto:klfu@naevneneshus.dk
http://www.klfu.dk
mailto:kfst@kfst.dk
https://www.kfst.dk/
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gennemsigtighed, og • Bilag 0B indeholder et afsnit om anvendelse af underdatabehandlere, 
herunder lokalitet for behandling samt eventuelle forbehold. Bilag 0A–0G er desuden gjort 
tilgængelige i Word-format med henblik på, at den vindende tilbudsgiver kan udfylde 
dokumenterne.

10.1.  Modificación
Identificador de sección: LOT-0000
Descripción de las modificaciones: Ordregiver præciserer nedenstående forhold vedrørende 
udbudsmaterialet: Det er en forudsætning for kontraktindgåelse, at den vindende tilbudsgiver 
forud for kontraktstart udfylder og underskriver bilag 0A–0G (databehandlerbilag). Til 
orientering gøres opmærksom på, at: • Bilag 0E indeholder et afsnit om procedure for 
screening med henblik på gennemsigtighed, og • Bilag 0B indeholder et afsnit om anvendelse 
af underdatabehandlere, herunder lokalitet for behandling samt eventuelle forbehold. Bilag 0A–
0G er desuden gjort tilgængelige i Word-format med henblik på, at den vindende tilbudsgiver 
kan udfylde dokumenterne.
Los pliegos de contratación se modificaron el: 07/05/2026

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 22926b35-d3a2-43b0-a8e3-52a2cde98f4d  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 07/05/2026 14:30:27 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: danés
Número de publicación del anuncio: 318810-2026
Número de la edición del DO S: 89/2026
Fecha de publicación: 08/05/2026
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